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YAPAb3 AMKKEHCHUHI “OANBEP TBUCT” POMAHNAA ETUIM BOAAAAP
XAETVUHVHI PEAAVICTUK BAAUU TACBUPU
Cadaposa 3maoaa ToanOoBHa, YKUTyBUM
byxopo aasaat yHusepcurern

Annomayua: Masxyp maxorada Yapavs Auxxencnunz “Oausep Teucm” pomaruda emum
borarap mypmyul mapsunuHz pearucmux 0aduuil maceupu obopacuda guxp ropumuradu. AdubHuH?
y3uza xoc Ycayou, xamoa 00uKa emuUMAUK ACAPAAPYU OUAAH YXULAUL OMUAAAP — MAB3)Y, 205, KAXPAMOH,
auHuKCa, emum 00pasAapudazy Yxuianu Kupparap maxiuiza mopmuraou.

Kaaum cysaap: Yaprvs Juxkerc, emum, emumMAUK, pearucnm, maesy, 205, KAXPAMOH, UHCOH,
KAMUAM, POMAH.

PEAAVICTUYECKUM XY AOXKECTBEHHBIN OBPA3 JKU3HU AETEU-CUPOT B
POMAHE YAPAb3A AMKKEHCA "OAUBEP TBUCT"
Cadaposa 3maoaa ToanOosHa, HperiojaBaTeab
Byxapcxuni rocyaapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET

Annomavusa: Aannas cmamos nocéauseHa Pearucrmuikomy XyooxKecn6eHHOMY U300paxeHuro
KusHu cupom 6 pomare Yapavsa Juxkerca «Oausep Teucm». AHarUUpyencs Henosmopumvlii CHUAb
asmopa, a4 maxxe PaKmopvl cxoxecmu c OpYeUMU NPOU3EEOCHUAMU O CUpomax — npeomem, uodes,
ZAABHULIL 2epoii, 0CO0EHHO CX00cmeéa 8 00pa306 CUpom.

Katouesvte caosa: Yapavs Juikenc, cupoma, cupoocmen, pearuch, mema, udes, xapaxkmep,
Yeao6ex, 0014ece0, POMAH.

A REALISTIC ARTISTIC IMAGE OF THE LIFE OF ORPHAN CHILDREN IN THE NOVEL
BY CHARLES DICKENS "OLIVER TWIST"
Safarova Zilola Tolibovna, teacher
Bukhara State University

Annotation: This article discusses the realistic artistic depiction of the lifestyle of orphans in
Charles Dickens” novel “Oliver Twist”. 1t provides the analysis of author’s unique style, as well as
similar factors with other works about orphans - the subject, the idea, the protagonist, especially the
similarities in the orphan’s images.

Key words: Charles Dickens, orphan, orphanhood, realist, theme, idea, character, human, society,
novel.

Mamxyp agabmit tankyuaun B.I. Beavmckmii TtabKuaaaraHmaek, xap OMp AaBpHUHT V3
FOJACH Ba IIIyHTa MOC M(OAaBVIi IIAKAM MaBXKyZ Oyalaay, SbHM Xap Omp 4asp Y3 Ma3MyH Ba
maka Owmpamrmra sra [1]  AJacraa® XxaakK OF3akM IDKOAUMTAa TeEIVOIAM SpTakiap MIaKAyaa
TapakK/i ®TraH 0oJazap adabmuérmaa XaMm, KeMMHYaAUK KaIMTaAVCTUK MyHocabaTAap
puBOXKAaHMO, €3Ma alabMer KydarmO OopraH capy peaaAlCTVK ycayO Oearmaapu manao Oyaa
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oomaagn. Kupoamua Bukropmsa XxykmMponammu gaspu agaduérn  “Buxropus acpn”’ HOMM
Onaan mamxyp OyamO, y AHrAms poMaHUMAMIVHMHI OylOK AaBpu cudaryja TuAra OAVHaAML
Uynky, axcapuT acapaap Kydau CIOXKeTra 5ra, KaxpaMOHAapra OOIf, Xa>KMM aH4a KeHT
peaaucTuk pyxaa €3maraH pomaHaapaup. byHaam 1pkoa HaMyHazapu  VDKTUMOVIA-CHECHIT
XaéTH1 Ooprda TacBMpJall XaMJa >KaMICITHUMHI VpTa KaTJdaMura MaHCyO KUTOOXOHAAp
KaAOmaaH YpuH sraldall yuyH XKyja KyAal DAL

MHrams TaHKUAW — peaAV3MUHMHI VMPUK HaMO€HAadapuaaH Oupu Yapawns JvkkeHc
KaXpaMOHM alHaH 0Ooaasap Oyaran, MaB3yCcH YAapHMHI Xa€lOTM Ba Op3y-yMIMAJAapy acocura
KypuAraH acapAapu OmaaH 0olazap asaOMeTyt pOMaHUMANMIVI TapPaKKUETVAA KeCKMH OypIANIII
sacaan. By ypmmga ymvmr “Jesus Konmeppmana”, “Karra ymmaaap”, “Oamsep Teucr” xabm
poMaHAapyHM antuO yrmmmn kous. AgabmeérmryHoc oavmm b, Xopman AukkeHC 1DKOAVHNI
Tavpudaap sKaH, ymoy >kymaann kxearmpagm: “Orphans and orphanhood is everywhere in
Dickens.Oliver Twist, Little Nell, David Copperfield, Ether Summerson, Amy Dorrit, Pip and a
host of other Dickens characters are all orphaned and their plight as orphans is a powerful
emphasis in the novels that depict them” [2].

XopmanaHyHT Oy (QUKpUAaH KypyHMO TypuOAuKy, AuKKeHC eTmM 004a 0Opa3uHM
sApaTuiira Oup Heda ©OOp KyaA ypraH Ba akcapuiT XoaddapAa YHUHI Oy ypUHMITLAQpU
mysappakmaran saxyHAaHraH. 3epo, Oawmsep Tsucr, Kmuxyma Heaa, Jesmna Koneppmaa,
Ocrep Cammepcon, Ovmu Jopur, ITimr Ba Oomika JVMKKeHCHMHI KaxpaMOHAapy Oapyacy eTviM
O0osazap Oyamd Ba agmO Oy KaxpaMOHAAPHMHI eTUMAMKAAIY MycuOaTAapy Xamaa Op3y-
Vilaapy TacBuMpura acapAapda aaoxyda 9pTuoop kKaparrad. Ilynm rapkmaaam sxomsky, Yapass
AukkeHc, acocaH, /lIOHAOH Kydadapujga Te3-Te3 YJpaTMIIl MyMKUH OyAraH TOBAaMauMAVK,
IOAFMNAVK, VFPUAUK, alépAMK Ba (QupMOrapAMk kabOu masaraap OpKaAu 3ypaBOHAAPHMUHT
OXUBAAp YCTVAAH, alHUKCa, KapOBCU3, YICU3, eTuM 0oJadap YCTMAAH XyKM VTKasuIlra
VHTVYAMITIAAPVHY, aj0AaTCU3AMK Ba TEHICMB3AMKHVHI OKMOAaTAapVHIM, KaIllOK XaAKHMHI OFUP
MycuOaTAapuHy, Oup Cy3 OmaaH alTraHja, Villa gaBpAaryM peaa XOAaTHU y3uga 4dyKyp OaAvvmi
akC 9STTHPraH acapaapu oOpkaau €purud OepMIIHM Makcad KUATaH VDKOAKOpAUp. YOy
makoaa AuxxencHyHr “Oamsep Teuct” pomanmaa erum 0odazap TYpMyII Tap3VHMHT
peaaucTk OaAyimi TacBUPMHM TaXAUA KuAunra OarmiaaHaan. bBorika acapaapu  yuyH
TaHAaHTaH KaxpaMoOHAapgaH ¢apkan Vaapok, Oamsep oOpasu oOpKaau aAuO aHYa KUUVIK
émgarnm OoJa Ba YHUMHI M3THpoOAapy, Yit-xaéadapy, XamAa Op3y-yMHUAJAAPVHU EpUTUIITa
XapakaT KMATaH.

“Oamsep Tsucr”(1837) ésypumHymr 25 é€mmgaa €3raH MKKMHYM pOMaHM OyamO, YyHra
MyBagPakmAT 0AMO KearaH INOB-IIyBAM acap Oyaau. By acap xakmaa JAuKKeHCHUHT V3u
IIyHAall AeraH »Am:  “HasapyMaa, SKMHOMII TYAQHMHI XaKVKMIA ab30AapVHM TacBMUpAalll,
yAapHM Oapuya XYHYKAMKAApY, >KUpPKaHUAVKAapy OmaaH wdogadall, yAapHUHT TyOaH,
KaIIIIOK XaéTVHU acaAuda KypcaTUill - JAOVMIIA XViida-HaMpaHT KUAMIILAApY, XaBOTHpra Tyaa
oHr wudaoc iyasap 0Oymaad opuiaapy, Ba Kaepra KapalMacyH, Y3JapuHM XaMuIlla
KYPKMHUAM AOp TabKuOmaa Kypuiraapu - OyJapHUMHI OapuHM TacBMpAalll — MeHMMYa,
Oaxkapuarai sapyp OyaraH Ba >KaMMsAT ydyH XM3MaT KUAaAuTaH HapcaHU aHraataau. Ba men
Oy Oop KyurM OmaaH KmuaamM”’. Xakukardad xaM, aauO /JOHAOH Kydadapy axXxBOAVHY, Kyda
Aaviaviaapy  Ba TOBAaMadVMAAPMHVHI  KYPMHMIILAAPVHM IIyHAAW OMp MOXMpAMK OwmaaH
TacBUpAaraHKyY, KUTOOXOH IYé yAapHU Y3 Ky3u OmaaH KypraHaek Oyaaanm. Macaaan, yrpu Tyaa
ap3ocu Hencvmymr Kyvmaarm cysaapy QUKpUMMSHMHT TacAyEu Oyaa oaaawm: “It is my living;
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and the cold, wet, dirty streets are my home; and you are the wretch that drove me to them long
ago, and that will keep me there day and night, day and night, till I die! [3,172]”

Acap Bokeasapu Mapkasuga Aonaon “Workhouse” (Mexuat yinaapugan Oupuaa
AyHéra xearaH erum Ooaa Oamsep TBucr oOpasu Typaau. Vima Aaspaa /loHaoHAa OyHAa
“MexHat yit’AapyHy KyImaad yupartmin MyMKuH 9au. KamGaraa kmommaap, ora-oHacus
0oaasap, puAaH akKpalllraH aéldap, SKUHMHU MYKOTTaH Kapusaap, Oup cys OmaaH alfTraHAa,
OXXI3 Ba yopacu3 Kuammaap OuaaH AMK TyaraH Oy MackaHAapAa axBoA asH4IAU DAN. YAapra
akpaTuaraH TabMMHOT Kyda 03, y €pda MCTMKOMaT KUAyBYMAap MyHTasaM Od4AMKAA KyH
Keunpap, Ooaaaap 4-5 émmgan Oorraad MIrLaaIira MaXkKyM —KUAMHApP, YAQPHMHI KYTTIMAVIY,
aymmkca, OamBep cuHrapm eTmM KoaAraH Oodadap Kya KuamdO cortmaapau. Macaaas, mypu
TO3aJalll, KyMUP KOHAapuga apasa TOpTuil Kabm xaBpam Ba wudaoc miaap “Mexnar
yii’AapaaH cOTMO OAMHIaH €IIIVHa eTuM OoJadap 3UMMacura IOKAaTuAraH. Xed KaHaau
MaoIlCcu3, OFMp IIlapouTAapAa MIIAalira MakOyp KMAMHIAaH HOJOp OoJadap aKcapusT
Xoldapaa KoumO KeTuIllap, HaTIDKada yAap COBYK Ba O4AMKAaH HOOyZ Oyammap €ku /loHAOH
KyJalapuaaru SKUHOMI XaéTTa KyImauO KeTVIIapAL

Acap MyKagauMacuga KeATUpMATaH MyaAAvpHMHT Kyimjarm ¢Qukpaapu xam Oy
BOK€aJlapHIHI KaHJaAlK peal XaéTAaH OAMHIAHAMIVIA SKKOA Agaamaaup: “Once upon a time it
was held to be a coarse and shocking circumstances, that some of the characters in these pages
are chosen from the most criminal and degraded of London’s population”  [3,23].

Vixrymornst xaéTHUHT OyHAall mMAdaTAapy €pKUH MucoAdap OmaaH oumO Oepumamriaa
AVIKKeHCHUHT 00JaAuKAa KypraH - KedmMpraHAapy XaM TypTku Oyaran. YyHkm, oracu xapsra
Oormd KaMmOKKa TymraHuda, 12 émam Yapans AukkeHC omaacuHM TabMUHAAII MakcaAuaa
TypAU-TYMaH IOMyILAapHM Oakapuinra MaxOyp Oyaagn.  “Buxropmst  acpu” /loHAOH
KyJadapujaru VFpUAMK, TOBAaMauMAMK, TIOpaXypAMUK, KUCCOBYPAMK KaOu >KVMHOMII XaeTHMHT
KIWIVMHIVAVKAQPVHI V3 Ky3u OmaaH KypraH Oyaaxkak €3ypun 004aAMK —KedrHMaAapyHNI
KadaMra oOAraH, Jecak ajalliMarMy3. AMHaH MaHa IIIy IOKOpyaa caHa® yrTuaraHn Oapua
xodataap ©OmaaH acap kaxpamoHm 9 émuam Oamsep Teucr XxaM 103Ma-103 KeATaHAVIVHVHT
ryBoXy Oyavamt mymkyH. VIarams agabwérimynocu Aaypa Ilurepe ¢ukprma, “Buxropusa aaspn”
€3yBumaapyu eTuM KaxpaMOHAap OOpasVHM spaTuilija OMp KaHda yMyMMiZ MYIITapaKAUK KysTa
TalllaHaAM:

- YTMUIIIM CHMpAU TaIllAaHAVK, 00A4a;

- SKMHOATTa TOPTUATAH €TIM;

- caéxaTra UMKKaH ogamMaap OmaaH al0KajopAVK Ba OoOIIKaaap.

Oly ypymaa Ttaxamara topruaran “Oamsep Teucr” pomanmga xam caHa® yrmarad
XYCyCVSITAAPHVHT OeATmaapy MaBXyAAUTY Ky3aTHAAAU:

a) HUKOXCM3 TYFMATAH, OTacl KMMAVMIM HOMabAyM, OHacu (ap3aHAMHU AYHETa KeATUPaeTVo
OdaMA@aH yTraH, Xed KM MyK 00AaHMHI OOII KaXpaMOH cudaTiia TaHAaHTaHI;

0) KaxpaMOHHVMHI XypPAMK Ba 3yaAMAapra 4mgoaAMali, IIOIUPAAVIKKA OepuaAraH IYPKOBHMHI
yIigaH KO4MO KeTMI, XaMAa Kydada O4-Haxop €Afu3 KOATaH OOAaHVHI SKMHOSATYMAAP TYAacu
KyAura TyImO KOAMIIIAL

B) OOImI KaxpaMOHIa €pAaM KYAUHM YYy3TaH, >KMHOSATUMAAP Opacujary KyHIAU O4uMK 00pa3
(OavBepHyHI THMPUK KOAMIIIMAA Ba VTMMIIM OyaaH OOFAMK >KyMOOKHMHI €4MAMINNAA Xycca
KyIraH yrpu Kus — Hencwm);
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4

“I won't stand by and see it done, Fagin,” cried the girl. “You've got the boy, and what more
would you have? Let him be—Ilet him be, or I shall put that mark on some of you, that will
bring me to the gallows before my time... [3,170]"

Hencymymr ymy cysaapyu yHMHI HaKaJap >Kacyp Ba OaFpMKeHI ®KaHAVMIVHY McOoTAaran. bup
OeryHOX IVAQKHM XVMOs KMAVII YUyH Y3 XaéTUMHM XaTapra KyimO, TaIl TOpTMail TyAaOoIcura
KapIy 9nKaAuL

I) KaXpaMOH Y3VHVHT (Oligaau MHCOH Oyaa OAMIIVHM MCOOTAAINTa YPUHVIIIL;

Oliver, delighted to be of use, brought down the books under his arm in a great bustle, and
waited, capin hand, to hear what message he was to take [3,152].

by epaa myasand Oampep HMXOAT Yy3ura MIIIOHY OMAAVMPHMATaHNAAH FOAT OaxTuép Oyamo,
MaMHYHAVK OmaaH KypcaTma OepMIAapyHM MYINTOK OyAmO KyTaéTTaHMHM TacCBUPAAVIAIL
Marapmaapn ogam ypHmMAa KypuaMaraH, XaMumIla TypTKMAaHnO KearaH —OAavBepHUHT
KYBOHUYAAH TYAMO-TOIIAETTAaHMHY XVIC KVAMII KVVMH ®Mac.

4) OGaxTam sKyH (KaXpaMOHHMHI acap CYHITHAa XoJAacu OmaaH TOIMIIVMIIN XaMJa OOMAMKKa
SPUIIIMINM) Ba OOMIKaAap.

Mr. Brownlow adopted Oliver as his own son, and removing with him and the old housekeeper
to within a mile of the parsonage house, where his dear friends resided, gratified the only
remaining wish of Oliver's warm and earnest heart, and thus linked together a little society,
whose condition approached as nearly to one of perfect happiness as can ever be known in this
changing world [3,534].

I'ypoxu OyaranumMmsaek, yia gaspda 0Oodazap Y4yH sApaTHAraH KyILiad acapaAap CHHTapu
Oampep TBuCT XaM EBY3AMKHUHI CHIVAVIIM Ba 93TYAMKHUHI €pYFAMKKA SPUIIMIIM OnaaH
SIKyHAQHa AL

Aapxakukar, Oamsep mporormrm (akaT OMPIMHA KaXpPaMOHHUHI XaéTy, KUVMHIMAVKAAPY,
m3TUpOoOAapy ®Mac, OaAKyM MMHIAaO0 HOUOp 0OOJadapHVMHI KedMHMaJapyHu Xaérwmi Qoskea
cudaTuaa akec sTTHpraH 0opas 9ayu. OAVBEPHVMHI OYAMK Ba €AFMBAVK M3THMPOOAAapU MyaAAvi
DaéHy opkaau ITyHAall TacBUpAaHaAML

“..Mrs. Mann gave him a thousand embraces, and, what Oliver wanted a

great deal more, a piece of bread and butter,lest he should seem too hungry when he got to the
workhouse..... [3, 37].”

Kyprmu6 typmoavky, AMKkeHC cojga, 0aAMIL Cy3lap €pAamMuia yAKaH MyaMMOJAApra,
yAQpPHMHT KaHYaAMK 4YyKyp WMAAM3 OTraHAvImra mmopa Kuarad. Oameep cuHTapm Taxaup
XyKMITa Tamaad KyymaraH KaH4YajdaH — KaH4a OOJadapHMHI KOPHM TYVMO OBKaT eMacCAUIY,
yaap ydyH Omp OyAak HOH HakKajap asu3 SKaHAMIU coAJa O0Ja THAVAAH alTHATaH OMpruHa
’Kymaa Bocutacyga udogasanrad. Ouamk asobm ycryH kearaH ém Oamsep TaKMKJaHTaH
Oyammmra Kapamali, y3uaa Kyd TOIMO KyIyMya OBKAT Cypallira >KypbhaT KMAaAM:

....Child as he was, he was desperate with hunger and reckless with misery. He rose from
the table, and advancing basin and spoon in hand, to the master, said, somewhat alarmed at his
own temerity — “Please, sir, I want some more” [3,42].

Avrrynmn >KOM3KY, OeTyHOX OoJakalHMHI OyHAal M3TUpoOAapy MHCOH KaAOVHM Aap3ara
coAMO, FaM-adaM IMpAOOMIa Fapk KHda OATaHMAeK, Oab3y YpuHAapia MyaaAanud TOMOHMAAH
KyAJAaHNMATaH €HIMA IOMOPHMHI COAJa KaxpaMOH Vii-Xaéadapu opKaaum  1pOjaAaHVIIm
OeyxTr€p I03UMU3AAQ KyAIy HUIIIOHAAAPMHM HAMOEH Kuaaau. MabayMKy, >KaMISITAAIU
KUAAVIA  MacadadapHu oumd Oepuiiiga  IOMOPUCTMK Ba (POXKMAaBMII caxHadapAaH YpUHANU
Joigasanmn yakaH uctebioidHu taaad Kuaaayu. OAMBepHMHI KaHYaAMK IIOK Ba caMIUMIDI Kaa0
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®racy HKaHAMIVMHNM Myaaanud OAAMI ycyA OmaaH, Xed KaHAall SKUMKUMaAop Tabpudaapcns
Kypcatu®b Oepaau. Yrpuamkaa TYMOH KMAMHUO, Kyara oaumranmaa >Kanod Bpaymaoy ymra
ymmoHno yvomma oand keaagu.  CyHr arpodgaarmaapra OamsepHyHr €MOH 004a ®MacCAMTIMHI
nucOoTAaIl Makcaalda, yHra Oup Hedra KMMMaTr KUTOO Ba IIya OepuO, KUTOO COTYBUMHIHT
AYKOHMTa OOpuO KeAVIIHM anTaau. by y3mHm oxaa® oavmm yayn Oawmsepra OepmaraH Oup
MMKOH, Iy OmaaH Ompra, Oup cuHOB XaM 341 baxtra kaprim, ¢orgaan M KUAVII MAVHXIAQ
XypcaHa Oyamo keraérran OamsepHm Iyaja Vipuaap Tydacu sHa TyTuO oOadaau Ba 0Ooaa
V3VHMHT 93Ty HIATVHM amMaAara ommpa oaman kKoaaan. Ilynaa Oausep sHa yrpmaap Kyauaa
aswsAT YeKMIIMHM Yiiaa®d »Mac, Oaakmu ysura OMAAMPHMATAH VITIOHYHM OKAay OJAMaraHVHI,
Kanod bpaynaoyHyHr y Xxakmuga HOTVEpM (PUKpAa KOAMIIN MYMKMHAVIVHM V111a0 13 TupoOra
tymaan: “They belong to the old gentleman,”said Oliver, wringing his hands, —* to the good
kind old gentleman who took me into his house, and had me nursed when I was near dying of
the fever. Oh, pray send them back; send him back the books and money. Keep me here all my
life long ; but pray, pray send them back. He'll think I stole them;— the old lady, all of them
what were so kind to me, will think I stole them. Oh, do have mercy upon me, and send them
back! [3,168]”

IOxopmaarn taxamasapaaH KeanO 4mMkuO, LIYHM TabKyAAalll SKOMBKY, JVKKEHCHVMHI 00AaAVIK,
OMOH KOAMIII Ba MalllaKKaTAM MeXHaT MaB3yJapyra OyaraH MyHOcaOaTM YHMHI ®HI KaTTa
IOTyKAapudaH 0Oyan0 xmcobaaHaau. JykkeHc ycayOura Xoc sHa OMp MyXUM  XYCyCHSAT
VAQPHUHT ~ JedpaAn Oapyacuja  sXIIMAVMKHVMHT — €MOHAMK VCTMAAH fadaba — KO3OHMITIN
MYMKVHAVMIY KaOu Omp Kartop cabokaap MapxXyAd. bynm ymmmr “Oamsep Tsucr”, “Karra
ymmaaap”, “Aesus  Komepdmas” kabm acapaapmaa Ky3aTumin MyMKyH.  JUKKeHC V3
Kanaaapuaa “Men xkmukyHa Oamsep oOpasy OpkKaaAu Xap KaHJau BasMAT4a OMOH KOAWMIII Ba
OXMp- OKMOaT fadaba KOZOHMII TaMOMMAVHI KYpCaTMIIIHM XoxAapavm”, aeO airraH [6,343]
Esypun ysrapmmaapnn amaara ommprmizan  man(aaTAOp 9AM Ba OyHTA SPUINIVIN  yIyH
OavBepHVHI Xa€Twmil KeumMHMaJdapyigaH ¢ovidadaHan. bup cy3 Omaan amrranga, OaAvsepHUHT
TyFMAVIAan TO /oHAOHAarm aappurada  JUKKEHC V3MHVHI  MOXMPOHaA —M30XAapu  Ba
UCTEX30AM Cy3dapu OmaaH >KaMICITHMHI eTyM 0OoJadapra INaBKaTCM3 MyHoOcaOaTMHM (Por
Kmaa oaanm. Maskyp acap Kymaad KMIIMAAQPHMHT eTvM Ba OXHu3 0Oosasapra OyaraH
MyHOcabaTAapy Ba Kapaliapuga Tyo Oypuamin sicaau Ae0 alrcak Myboadara Oy aAMarigiL.

Apabmuéraap:
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4. Yapars Auxxenc. Oamsep TsuctHyHr Oormaan KeunpraHaapu. Pycuagan DpxuH
Mupoomaos Tapxymacn. (1984) Tomkent Fadyp Tyaom nommaarm Asgabmér Ba  caHbaT
Hampuern. b. 302
5. Murdoch, Lydia. (2006) Imagined Orphans: Poor Families, Child Welfare, and Contested
Citizenship in London. Australasian Journal of Victorian Studies. New Brunswick, NJ: Rutgers
University Press, ISBN-13:978-8135-3722-1. P 56-57
6. Chlebek Diana. (2011). Dickens, Charles Oliver Twist (1837-1839). In: Jennifer McClinton-
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